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OBRAZLOŽENJE 

1. KONTEKST PRIJEDLOGA 

• Razlozi i ciljevi prijedloga 

Prijedlog se podnosi u okviru reforme pravila o podrijetlu iz općeg sustava povlastica (GSP) 

iz 2010. uvedene Uredbom (EU) br. 1063/2010 od 18. studenoga 2010. kojom je izmijenjena 

Uredba (EEZ) br. 2454/93. 

Turska je reformom uvjetno uključena u sustav kumulacije podrijetla u kojem su do tada 

sudjelovale Unija, Švicarska i Norveška. 

Reformom je uveden i novi sustav certifikacije podrijetla registriranih izvoznika, čija se 

primjena odgodila do 1. siječnja 2017. 

S obzirom na navedene čimbenike, postojeći pravni instrument koji se primjenjuje na sustav 

kumulacije podrijetla između Unije i Norveške treba revidirati. To je svrha ovog prijedloga. 

 

• Dosljednost s postojećim odredbama politike u određenom području 

Prijedlog je u skladu sa zajedničkom trgovinskom politikom, posebno u pogledu carine, 

slobodnog prometa robe te pravila o podrijetlu. 

• Dosljednost u odnosu na druge politike Unije 

Nije primjenjivo. 

2. PRAVNA OSNOVA, SUPSIDIJARNOST I PROPORCIONALNOST 

• Pravna osnova 

Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 218. stavak 6. 

i Odluka Vijeća br. 2001/101/EZ od 5. prosinca 2000. 

• Supsidijarnost (za neisključivu nadležnost)  

Prijedlog je povezan sa zajedničkom trgovinskom politikom, koja je u isključivoj nadležnosti 

Unije. 

• Proporcionalnost 

Ovaj je prijedlog u skladu s načelom proporcionalnosti jer su njegovi učinci strogo ograničeni 

na ono što je nužno za proširenje postojeće kumulacije u odnosu na proizvode podrijetlom iz 

Švicarske i Norveške na Tursku. 

• Odabir instrumenta 

Na temelju članka 218. stavka 6. Ugovora o funkcioniranju Europske unije Vijeće donosi 

odluku o odobrenju sklapanja sporazuma na prijedlog pregovarača. Ovo je prijedlog takve 

odluke. 

3. REZULTATI EX POST EVALUACIJA, SAVJETOVANJA S DIONICIMA I 

PROCJENE UČINAKA 

• Ex post evaluacija/provjera primjerenosti postojećeg zakonodavstva 

Nije primjenjivo. 
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• Savjetovanja s dionicima 

Savjetovanja sa zainteresiranim stranama omogućila su sporazum koji je u svim svojim 

elementima u potpunosti prihvaćen. 

• Prikupljanje i primjena stručnih znanja 

Nije primjenjivo. 

• Procjena učinka 

Nije provedena procjena učinka s obzirom na pripadajući plan i smjernice za bolju regulativu 

jer se prijedlog odnosi na kumulaciju podrijetla između Unije, Švicarske, Norveške i, prema 

mogućnosti, Turske, tj. na sustav koji je već postojao i koji se sada prilagođava kako bi se 

ispunili tehnički zahtjevi koji prate provedbu sustava REX od 1. siječnja 2017. 

• Primjerenost propisa i pojednostavljivanje 

Nije primjenjivo. 

• Temeljna prava 

Prijedlogom se ne utječe na zaštitu temeljnih prava. 

4. UTJECAJ NA PRORAČUN 

Nije primjenjivo. 

5. OSTALI DIJELOVI 

• Planovi provedbe i mehanizmi praćenja, evaluacije i izvješćivanja 

Mjeru će redovito ocjenjivati stranke koje će se uključiti u redovite kontakte, osposobljavanja 

i sastanke povezane s provedbom sustava REX. 

• Dokumenti s obrazloženjima (za direktive) 

Nije primjenjivo. 

• Detaljno obrazloženje posebnih odredbi prijedloga 

Prethodni Sporazum u obliku razmjene pisama između Zajednice i svake od država EFTA-e 

koja dodjeljuje carinske povlastice po GSP-u (Norveška i Švicarska), pod uvjetom da se s 

robom podrijetlom iz Norveške ili Švicarske po dolasku na carinsko područje Zajednice 

postupa kao s robom koja sadrži sastojke podrijetlom iz Zajednice, odobren u ime Europske 

zajednice (Odluka Vijeća od 5. prosinca 2000.), treba zamijeniti novim sporazumom kako bi 

se uzela u obzir reforma pravila o podrijetlu iz GSP-a donesena Uredbom br. 1063/2010 od 

18. studenoga 2010. Nakon odobrenja koje je Vijeće dalo Komisiji 8. ožujka 2012. s 

Norveškom su se vodili i zaključili pregovori o tom sporazumu. 
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Prijedlog 

ODLUKE VIJEĆA 

o sklapanju Sporazuma u obliku razmjene pisama između Europske unije i Kraljevine 

Norveške o kumulaciji podrijetla između Europske unije, Švicarske, Kraljevine 

Norveške i Turske u okviru općeg sustava povlastica Europske unije 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 207., u 

vezi s člankom 218. stavkom 6. točkom (a), podtočkom v., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

uzimajući u obzir suglasnost Europskog parlamenta,  

budući da: 

(1) U skladu s člankom 41. točkom (b) Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2015/2446
1
 

proizvodi koji su dobiveni u Norveškoj, Švicarskoj ili Turskoj i sadržavaju materijale 

koji nisu ondje dobiveni u cijelosti trebaju se smatrati proizvodima podrijetlom iz 

zemlje korisnice, pod uvjetom da su odnosni materijali podvrgnuti dostatnoj obradi ili 

preradi u smislu članka 45. Delegirane uredbe (sustav kumulacije). 

(2) Na temelju članka 54. Delegirane uredbe Komisije (EU) br. 2015/2446, sustav 

kumulacije primjenjuje se pod uvjetom da Norveška po načelu uzajamnosti odobri 

jednako postupanje za proizvode podrijetlom iz zemalja korisnica koji sadržavaju 

materijale podrijetlom iz Unije. 

(3) Kad je riječ o Norveškoj, taj je sustav kumulacije prvotno uspostavljen Sporazumom u 

obliku razmjene pisama između Unije i Norveške. Ta je razmjena pisama održana 

29. siječnja 2001., nakon što je Vijeće dalo svoje odobrenje Odlukom 2001/101/EZ
2
. 

(4) Norveška je izmijenila svoja pravila o podrijetlu iz GSP-a kako bi osigurala primjenu 

pojma „podrijetlo” kako je navedeno u pravilima o podrijetlu u općem sustavu 

povlastica („GSP”) Unije. Stoga je potrebno revidirati Sporazum u obliku razmjene 

pisama između Unije i Norveške. 

(5) Sustav uzajamnog prihvaćanja zamjenskih potvrda o podrijetlu Form A u kojem 

sudjeluju Unija, Norveška i Švicarska treba se nastaviti primjenjivati u skladu s 

revidiranom razmjenom pisama, a Turska ga treba uvjetno primjenjivati radi 

olakšavanja trgovine između Unije, Norveške, Švicarske i Turske. 

                                                 
1 Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/2446 od 28. srpnja 2015. o dopuni Uredbe (EU) br. 952/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća o detaljnim pravilima koja se odnose na pojedine odredbe Carinskog 

zakonika Unije (SL L 343, 29.12.2015., str. 1.). 
2 Odluka Vijeća 2001/101/EZ od 5. prosinca 2000. o odobrenju Sporazuma u obliku razmjene pisama 

između Zajednice i svake od država EFTA-e koja dodjeljuje carinske povlastice po GSP-u (Norveška i 

Švicarska), pod uvjetom da se s robom podrijetlom iz Norveške ili Švicarske po dolasku na carinsko 

područje Zajednice postupa kao s robom koja sadrži sastojke podrijetlom iz Zajednice (uzajamni 

sporazum) (SL L 38, 8.2.2001., str. 24.). 
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(6) Nadalje, pravilima o podrijetlu u GSP-u Unije predviđa se provedba novog sustava za 

utvrđivanje dokaza o podrijetlu registriranih izvoznika koji se treba primjenjivati od 

1. siječnja 2017. I u tom pogledu treba unijeti i izmjene u razmjeni pisama. 

(7) Kako bi se pripremila primjena tog novog sustava i pravila, Vijeće je 8. ožujka 2012. 

ovlastilo Komisiju da sa Norveškom pregovara o sporazumu u obliku razmjene pisama 

o uzajamnom prihvaćanju zamjenskih potvrda o podrijetlu Form A ili zamjenskih 

izjava o podrijetlu, pod uvjetom da se sa proizvodima koji sadržavaju sastojke 

podrijetlom iz Norveške, Švicarske ili Turske po dolasku na carinsko područje Unije 

postupa kao s proizvodima koji sadržavaju sastojke podrijetlom iz Unije. 

(8) Rezultat je pregovora između Komisije i Norveške sporazum u obliku razmjene 

pisama.  

(9) Sporazum bi trebalo odobriti u ime Unije, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU:  

Članak 1. 

Odobrava se Sporazum u obliku razmjene pisama između Europske unije i Kraljevine 

Norveške o kumulaciji podrijetla između Europske unije, Švicarske, Kraljevine Norveške i 

Turske u okviru općeg sustava povlastica Europske unije („Sporazum”), u ime Unije. 

Tekst Sporazuma u obliku razmjene pisama priložen je ovoj Odluci. 

Članak 2. 

Predsjednik Vijeća imenuje osobu ovlaštenu da u ime Europske unije dostavi obavijest 

predviđenu stavkom 18. Sporazuma u obliku razmjene pisama kako bi se izrazila suglasnost 

Europske unije da se obveže tim Sporazumom. 

Članak 3. 

Ova Odluka stupa na snagu 1. siječnja 2017. 

Sastavljeno u Bruxellesu 

 Za Vijeće 

 Predsjednik 
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